CELF-3 Guidelines



Interpreter/Translator Guidelines*: CELF-3
Name of Test: Clinical Evaluation of Language Fundamentals—3 Spanish Edition
Background Information for Test:

· Purpose of this Test
· To identify Spanish-speaking individuals ages 6 through 21 years, 11 months who may have difficulties with receptive and expressive language abilities in the areas of syntax, semantics, memory, and recall.  The subtests are designed to enable a clinician to:

· Have quantitative support for classification, determination of eligibility for services, and follow-up decisions of school-age children with language disabilities;

· Provide a diagnosis and describe the nature and degree of the disability; 

· Identify areas of strengths and weaknesses;

· Identify areas for extension testing to establish a baseline for success; and

· Plan follow-up language intervention.

(CELF-3 Test Manual, p.2)

· Normative Population

· 1050 individuals living in the United States.  The majority of the individuals were from Southwestern states, Texas and Florida.  Please refer to Chapter 5 in the examiner’s manual.  

· Linguistic/Dialectal Considerations

· The vocabulary used in the test items is typical of vocabulary used throughout the southwestern states.  Please keep in mind that the speech-language pathologist must have an awareness of the child’s variations in Spanish based on country of origin, current neighborhood influences, and linguistic background of family members.  See “Informacion Sobre el Hogar” on the back of the test protocol and page 35-36 in the examiner’s manual.  

Advice to the interpreter:

1. Keep any responses regarding correct vs. incorrect answers by the child to yourself.

2. Be aware to avoid  non-verbal cues to the child (i.e., try not  look directly at the answer, be aware of your own facial expressions)

3. It is appropriate to say something like, “I like how you are working!” (“Me gusta como estás trabajando.”) for encouragement.

4. On demonstration items, you may repeat the items, “teach the task”, and give the answer.

Scenario 1: Test administrator is the interpreter (with good preparation by the monolingual SLP).  Test administrator must: 

1. Read and understand the directions beforehand

2. It is important to tape-record during test administration for clarification and verification purposes

3. Read the test items

4. Transcribe and score verbal responses

5. Have an interpreter who is aware of dialectical variations

6. Preface interpreter on administering demonstration items

Scenario 2: Intermediate Spanish-speaking examiner

1. Know your strengths and weaknesses in Spanish (i.e., pronunciation, grammar, dialect, fluency)

2. Know where your limitations are in the Spanish language

3. Understand when to and how to best utilize the interpreter

Briefing:**
· Specific instructions for this exam
· SLP must discuss the difference between word choice errors and articulation errors with the interpreter.
· It may be preferable to administer the receptive subtests first.
· Estructura de Oraciones
· Who marks score: SLP 
· Interpreter tip: Do not look at the correct answer
· SLP tip: SLP has answer key
· Conceptos y Direciones 
· Who marks score: SLP
· Interpreter tip: Spend time practicing and scoring with SLP
· SLP tip: Spend time practicing and scoring with interpreter
· Clases de Palabras
· Who marks score: Interpreter
· Interpreter tip: Say each word distinctly.  Leave about one second pause between each word.  Do not accept word alternatives.  Repeat child’s response for clarity.
· SLP tip: Tape record responses.
· Expressive tests
· Estructuras de Palabras
· Who marks score:  Interpreter
· Interpreter tip: Keep in mind that there may be more than one acceptable answer (see Table 2.1 p.53 in examiner manual).  Write answer.  May choose to repeat child’s response aloud for clarity on the tape.
· SLP tip: Tape record answers.  In debriefing, discuss alternative acceptable answers using Table 2.1, p. 53 in examiner manual).  Listen to tape recording after testing and score with interpreter.  
· Formulación de Oraciónes
· Who marks score: Interpreter
· Interpreter tip: Write down verbatim, what the child says—even revisions and mistakes.  May choose to repeat child’s response for clarity on the tape.
· SLP tip: Tape record answers.  Score afterwards with interpreter.  Interpreter and SLP must decide which answers may be considered acceptable vs. unacceptable using Table 2.3, p. 68 in examiner manual.  
· Recordando Oraciónes
· Who marks score: Interpreter
· Interpreter tip: Speak carefully, clearly, and at an acceptable rate of speed because item may not be repeated.  Write child’s response verbatim, including errors, repetitions, revisions.
· SLP tip: Tape record responses.  Remind interpreter to speak carefully, clearly, and at an acceptable rate of speed.  Demonstrate how interpreter should present items.  Review child’s responses after testing with interpreter.  
· Supplemental Subtests
· Escuchando Párrafos
· Who marks score: Interpreter
· Interpreter tip: Read carefully and clearly.  Interpreter may not repeat reading of paragraph, but may repeat questions.  If answer is vague, interpreter may cue with “Can you tell me more?” (“Me puedes decir algo más?”).  Interpreter needs to write down child’s responses.  
· SLP tip: Tape record responses.  Go over acceptable answers with interpreter beforehand that the child may use.  After testing, SLP and interpreter should consult pages 105-119 in the examiner manual for acceptable vs. unacceptable answers.
· Asociación de palabras
· Who marks score: Interpreter
· Intepreter tip: Administration is pretty straightforward.  Write all responses, even if they are repetitions.  Be on the lookout for fluency, repetitions, grouping strategies, word finding difficulties, unrelated answers, etc.  
· SLP tip: SLP can count the number of responses.  Listen for abnormal pausing, fluency of response, etc.
Interaction:

· Item presentation
· Repetitions: These are indicated in a box at the top of each subtest in the test protocol.  On some test items, repetitions are allowed.  On others, repetitions are not allowed
· Scoring procedures 
· Basal: See the “Inicio” boxes at the top of each subtest in the test protocol.
· Ceiling: See the “Reglas de decontinuación” boxes at the top of each subtest in the test protocol.  
· Spanish Dialectal Variations: Interpreter must be aware of any dialectical variations that the child may use.
· English Responses: Write down English responses.  Decide with interpreter what may be acceptable vs unacceptable.  See pages 38-39 in the examiner manual.  
· Communication between interpreter/clinician
· Markings for form: Both SLP and Interpreter should have copy available to mark on.
· Verbal reinforcement for correct vs. incorrect: Child should not be able to differentiate reinforcement between correct vs. incorrect responses.  For scoring purposes between the SLP and Interpreter, they may choose to come up with a code word, phrase, motion that indicates correct/incorrect responses.  
Debriefing:
· Comments on behavior of child: Interpreter and SLP can take notes on behavior on such things as attention, distractibility, emotional reactions, lack of cooperation, etc.  
· Comments on gestural, nonverbal, and processing status: Interpreter and SLP can note child’s use of gestures, facial expressions, appropriate interactions, etc.
· Ask interpreter if anything could have been done differently to facilitate smoothness of administration.  

*   Please see Chapter 5 in the ELL Companion to Reducing Bias in Special Education Evaluation and the section on ‘Interpreters’ in the Talk with Me Manual for additional guidelines on the use of interpreters/translators.  The ELL Companion is available online at http://education.state.mn.us/html/intro_speced_cld_res.htm.  Talk with Me can be ordered from the Metro ECSU, http://www.ecsu.k12.mn.us/pub.htm.  

** The Briefing-Interaction-Debriefing process was developed by Langdon, H.W and Cheng, L.L and published in Collaborating with Interpreters and Translators. Thinking Publications, Eau Claire, WI (2002).   custserve@ThinkingPublications.com  

The Spanish editition of the CELF-3 is designed to be administered by a licensed speech/language clinician who is bilingual in Spanish and English.  These instructions for administration by a monolingual English-speaking clinician working with an interpreter were developed by the Minnesota Department of Education with assistance from the MN Speech-Hearing Association’s Multicultural Committee.  For further information, contact Elizabeth.Watkins@state.mn.us.
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